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  Nr./n. 114 
 
 
 

MARKTGEMEINDE LANA 
AUTONOME PROVINZ BOZEN 

 

COMUNE DI LANA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

 
BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  

DES GEMEINDEAUSSCHUSSES 
VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE 

 
SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR – ORE 

12.05.2026 16:00 

 
GEGENSTAND: OGGETTO: 

Personal - unbefristete Aufnahme als 
Funktionär*in der Verwaltung oder des 
Rechnungswesens, Berufsbild Nr. 72, Vollzeit 
38/38 Wochenstunden - VIII. Funktionsebene. 

Personale - assunzione a tempo indeterminato 
quale funzionario*a amministrativo*a o 
contabile, profilo professionale n. 72, tempo 
pieno 38/38 ore settimanali - VIII qualifica 
funzionale. 

 
Nach Erfüllung der im Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol und in der Gemeindesatzung enthaltenen 
Formvorschriften wurden für heute, im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeindeaus-
schusses einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige e dallo Statuto comunale vennero per oggi 
convocati, nella solita sala delle adunanze, i 
componenti di questa Giunta comunale. 

  
Anwesend sind: Sono presenti: 

 

 Abwesend    Assenti 
entschuld.    giustific. 

Abwesend    Assenti 
unentsch.    ingiustif. 

Helmut Taber Bürgermeister / Sindaco   

Werner Gadner Vizebürgermeister / Vicesindaco   

Valentina Andreis Referentin / Assessora   

Ulrike Laimer Referentin / Assessora   

Horst Margesin Referent / Assessore   

Ernst Winkler Referent / Assessore   

Jürgen Zöggeler Referent / Assessore   

 
Seinen Beistand leistet der Generalsekretär Assiste il Segretario generale 

Josef Grünfelder 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente 
per la legalità dell’adunanza, 

Helmut Taber 

in der Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Ausschuss schreitet 
zur Behandlung des obigen Gegenstandes. 

nella qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. La Giunta passa alla 
trattazione dell’oggetto suindicato. 
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Personal - unbefristete Aufnahme als 
Funktionär*in der Verwaltung oder des 
Rechnungswesens, Berufsbild Nr. 72, Vollzeit 
38/38 Wochenstunden - VIII. Funktionsebene. 

Personale - assunzione a tempo indeterminato 
quale funzionario*a amministrativo*a o contabile, 
profilo professionale n. 72, tempo pieno 38/38 ore 
settimanali - VIII qualifica funzionale. 

  

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

  

Vorausgeschickt,  Premesso, 

dass der geltende Stellenplan der Gemeinde Lana 
eine freie Planstelle als Funktionär*in der 
Verwaltung oder des Rechnungswesens, 
Berufsbild Nr. 72, Vollzeit 38/38 Wochenstunden - 
VIII. Funktionsebene, vorsieht; 

che la pianta organica del Comune di Lana 
prevede un posto vacante da funzionario*a 
amministrativo*a o contabile, profilo professionale 
n. 72, tempo pieno 38/38 ore settimanali - VIII 
qualifica funzionale; 

dass mit Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 20 vom 03.02.2026 die Ausschreibung eines 
öffentlichen Wettbewerbes nach Titeln und 
Prüfungen zur Besetzung einer Planstelle als 
Funktionär*in der Verwaltung oder des 
Rechnungswesens, Berufsbild Nr. 72, Vollzeit 
38/38 Wochenstunden - VIII. Funktionsebene - 
genehmigt worden ist; in Erstanwendung ist die 
genannte Stelle nach der Rangordnung 
einem/einer Bewerber*in der deutschen 
Sprachgruppe vorbehalten; 

che con deliberazione della Giunta comunale n. 
20 del 03.02.2026 è stato approvato il bando di 
concorso pubblico per titoli ed esami per la 
copertura di un posto da funzionario*a 
amministrativo*a o contabile, profilo professionale 
n. 72, tempo pieno 38/38 ore settimanali - VIII 
qualifica funzionale; riservato in prima 
applicazione ad un*a concorrente in graduatoria 
appartenente o aggregato*a al gruppo linguistico 
tedesco; 

dass mit Entscheidung Nr. 128 vom 04.03.2026 
die entsprechende Prüfungskommission ernannt 
worden ist; 

che con determinazione n° 128 del 04.03.2026 è 
stata nominata la relativa commissione 
giudicatrice; 

dass mit Entscheidung Nr. 189 vom 25.03.2026 
das Sitzungsprotokoll sowie die entsprechende 
Rangordnung zur Besetzung einer Planstelle als 
Funktionär*in der Verwaltung oder des 
Rechnungswesens, Berufsbild Nr. 72, Vollzeit 
38/38 Wochenstunden - VIII. Funktionsebene - 
genehmigt worden sind, woraus De Martino 
Andrea als Erstgereihter hervorgeht; 

che con determinazione n. 189 del 25.03.2026 
sono stati approvati il verbale di seduta nonché la 
relativa graduatoria per la copertura di un posto da 
funzionario*a amministrativo*a o contabile, profilo 
professionale n. 72, tempo pieno 38/38 ore 
settimanali - VIII qualifica funzionale, dalla quale 
De Martino Andrea risulta al primo posto;  

dass gemäß Art. 18 der geltenden 
Personaldienstordnung der Gemeinde Lana die 
Ernennung der jeweiligen Gewinner entsprechend 
der Gesamtzahl der ausgeschriebenen Stellen 
mittels Entscheides durch die Führungskraft des 
Dienstbereiches Personal erfolgt; 

che ai sensi dell’articolo 18 del vigente 
ordinamento del personale del Comune di Lana la 
nomina dei rispettivi vincitori secondo il numero 
dei posti banditi avviene per mezzo di determina 
del dirigente del servizio personale; 

dass aus der genehmigten Rangordnung kein 
Bewerber hervorgeht, der der Sprachgruppe 
angehört oder dieser zugeordnet ist, für die die 
Stelle gemäß der Wettbewerbsausschreibung 
vorbehalten ist, so dass die Führungskraft des 
Dienstbereiches Personal nicht die Ernennung 
des Wettbewerbssiegers/der 
Wettbewerbssiegerin vorsehen konnte und 
deshalb die entsprechenden 
Ausschreibungsunterlagen dem 
Gemeindeausschuss weitergeleitet; 

che dalla graduatoria approvata non risulta 
nessun concorrente appartenente o aggregato del 
gruppo linguistico cui è riservato il posto come 
definito dal bando di concorso, per cui il dirigente 
dell’ufficio personale non ha potuto provvedere 
alla nomina del vincitore, rimettendo la 
documentazione di gara alla giunta comunale; 

dass gemäß Art. 3 der geltenden 
Personaldienstordnung in Ermangelung 
geeigneter BewerberInnen der vorgesehenen 
Sprachgruppe mit Maßnahme des 

che ai sensi dell’articolo 3 del vigente 
Ordinamento del personale in mancanza di 
candidati/e idonei/e appartenenti al gruppo 
linguistico riservatario, il posto potrà essere 
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Gemeindeausschusses die Stelle auch 
einem/einer Bewerber*in anderer Sprachgruppen 
zugewiesen werden kann, sofern dadurch die 
Anzahl der den einzelnen Sprachgruppen 
zustehenden Stellen nicht überschritten wird; 

assegnato con provvedimento della Giunta 
comunale ad un/a candidato/a di altro gruppo 
linguistico, a condizione che non venga superato 
il numero dei posti spettanti al rispettivo gruppo; 

dass der Gemeindeausschuss es für notwendig 
erachtet, die Stelle laut Rangordnung einem 
Bewerber/einer Bewerberin einer anderen 
Sprachgruppe zuzuweisen, um die Kontinuität des 
öffentlichen Dienstes zu gewährleisten; 

che la Giunta Comunale riscontra la necessità di 
provvedere all’assegnazione del posto ad un/a 
candidato/a di altro gruppo linguistico in base alla 
graduatoria per garantire la continuità del servizio 
pubblico; 

dass mit der Anstellung von De Martino Andrea 
zum 01.06.2026 der Gesamtproporz eingehalten 
wird;  

che con l’assunzione di De Martino Andrea con 
data 01.06.2026 venga rispettata la proporzionale 
complessiva; 

dass De Martino Andrea, Erstgereihter der 
gültigen Rangordnung alle 
Zugangsvoraussetzungen erfüllt, die nach den 
geltenden Bestimmungen vorgeschrieben sind; 

che De Martino Andrea, primo candidato in 
graduatoria risulta in possesso di tutti i requisiti 
richiesti dalle vigenti disposizioni; 

dass gemäß Art. 100, Absatz 3, des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Region Trentino 
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018 i.g.F die Rangordnungen der 
öffentlichen, bzw. internen Wettbewerbe für drei 
Jahre ab deren Genehmigung für die Besetzung 
der nach der Ausschreibung eventuell frei 
werdenden Planstellen in Voll- oder in Teilzeit 
gelten, wobei die nach der Ausschreibung dieser 
Wettbewerbe geschaffenen oder umgewandelten 
Stellen nicht berücksichtigt werden; 

che ai sensi dell’articolo 100, comma 3, del Codice 
degli Enti Locali della Regione Trentino Alto Adige 
approvato con Legge Regionale di data 
03.05.2018 n. 2 e ss.mm le graduatorie dei 
concorsi pubblici o interni hanno validità triennale 
dalla data di approvazione ai fini della copertura 
dei posti a tempo pieno o a tempo parziale che si 
venissero a rendere vacanti in organico 
successivamente all’indizione, fatta eccezione per 
i posti istituiti o trasformati successivamente 
all’indizione dei concorsi medesimi; 

nach Einsichtnahme, visti, 

in die Ausschreibung des öffentlichen 
Wettbewerbes nach Titeln und Prüfungen zur 
Besetzung einer Planstelle als Funktionär*in der 
Verwaltung oder des Rechnungswesens, 
Berufsbild Nr. 72, Vollzeit 38/38 Wochenstunden - 
VIII. Funktionsebene - genehmigt mit Beschluss 
des Gemeindeausschusses Nr. 20 vom 
03.02.2026; 

il bando di concorso pubblico per titoli ed esami 
per la copertura di un posto da funzionario*a 
amministrativo*a o contabile, profilo professionale 
n. 72, tempo pieno 38/38 ore settimanali - VIII 
qualifica funzionale, approvato con deliberazione 
della Giunta comunale n. 20 del 03.02.2026; 

in die Artikel 95 „Sprachgruppen“, 100 
„Begründung des Arbeitsverhältnisses“ und 180 
„Aufteilung der Stellen aufgrund der Stärke der 
Sprachgruppen“ des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018; 

gli articoli 95 “Gruppi linguistici”, 100 
“Instaurazione del rapporto di lavoro” e 180 
“Ripartizione dei posti secondo la consistenza dei 
gruppi linguistici” del Codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato con Legge regionale n. 2 del 
03.05.2018; 

in das Schreiben der Autonomen Provinz Bozen, 
Amt für Aufsicht und Beratung, vom 28.04.2026 
(Eingangsprotokoll Nr. 0033449 vom 29.04.2026); 

la lettera della Provincia autonoma di Bolzano, 
Ufficio Vigilanza e consulenza, del 28.04.2026 
(protocollo in entrata n. 0033449 del 29.04.2026); 

in die Stellungnahme des Vizegeneralsekretärs 
vom 05.05.2026 (Prot. Nr. 0034963 vom 
07.05.2026); 

il parere del Vicesegretario generale del 
05.05.2026 (prot. n. 0034963 del 07.05.2026); 

in den Art. 102 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018 bezüglich der Probezeit; 

l’articolo 102 del Codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato con Legge regionale n. 2 del 
03.05.2018 concernente il periodo di prova; 

in den Art. 14 des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages vom 12.02.2008, bezüglich der 
Probezeit; 

l’articolo 14 del contratto collettivo 
intercompartimentale del 12.02.2008 concernente 
il periodo di prova; 
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in den Artikel 36 des Einheitstextes für die 
Bediensteten der Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B. vom 
02.07.2015 bezüglich der rechtlichen und 
wirtschaftlichen Dienstanerkennung: 

l'articolo 36 testo unico degli accordi di comparto 
per i dipendenti dei comuni, delle comunità 
comprensoriali e delle APSP del 02.07.2015 
concernente il riconoscimento di servizi ai fini del 
trattamento giuridico ed economico: 

1) "Für die berufliche Entwicklung werden im 
Moment der Aufnahme in die Stammrolle alle 
vorher ohne Beanstandung in derselben 
Körperschaft in einer der Stammrollenstelle 
entsprechenden Funktionsebene geleisteten 
Dienste anerkannt. 

1) "Ai fini della progressione professionale sono 
riconosciuti d’ufficio all’atto dell’assunzione in 
ruolo l’anzianità di servizio relativa a tutti i servizi 
prestati precedentemente senza demerito nel 
medesimo ente con qualifica funzionale 
corrispondente a quella relativa alla posizione di 
ruolo. 

2) Bei der Aufnahme in die Stammrolle wird von 
Amts wegen die an gereifte Besoldung, bezogen 
auf den unmittelbar vor der Aufnahme 
entsprechenden ohne Beanstandung in der 
eigenen Körperschaft, auch falls eine 
Unterbrechung vorliegt, geleisteten Dienst 
anerkannt, und zwar. 

2) È riconosciuto d’ufficio all’atto dell’assunzione 
in ruolo il maturato economico corrispondente 
all’ultimo servizio prestato senza demerito presso 
la propria amministrazione anche se con 
interruzioni. 

 

in einer niedrigeren Funktionsebene bezogen auf 
die Stammrolle, indem bei der 
besoldungsmäßigen Einstufung des neuen 
Gehaltes im Sinne des Artikels 74, Absatz 6 des 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrages vom 
12.02.2008 gewährleistet wird; 

con qualifica funzionale inferiore a quella relativa 
alla posizione di ruolo, in modo tale che in sede di 
inquadramento economico sia garantito un 
aumento dello stipendio ai sensi dell’articolo 74, 
comma 6 del contratto intercompartimentale del 
12.02.2008; 

3) Es wird auch der angereifte Bruchteil des 
Zweijahreszeitraumes berücksichtigt.“ 

3) Viene tenuto conto anche della frazione di 
biennio prestata.” 

in den Artikel 74 Absatz 6 des 
Bereichsübergreifenden Kollektivvertrages vom 
12.02.2008, welcher die vertikale Mobilität in 
nachstehender Weise regelt: 

l'articolo 74 comma 6 del contratto collettivo 
intercompartimentale del 12/02/2008, 
concernente la mobilità verticale il quale dispone 
come segue: 

6) Im Fall des Wechsels in eine höhere 
Funktionsebene wird eine Gehaltsposition, nach 
Klassen oder Vorrückungen, unter 
Berücksichtigung der in den nachfolgenden 
Buchstaben bestimmten Erhöhung zugeordnet: 

"6) In caso di passaggio ad una qualifica fun-
zionale superiore viene attribuita la posizione 
stipendiale, per classi o scatti, nel rispetto 
dell’aumento stabilito alle seguenti lettere: 

a) in Höhe von 8 % für den Fall vertikaler Mobilität 
aufgrund öffentlichen Wettbewerbs; 

a) nella misura dell’8% in caso di mobilità verticale 
in seguito ad una procedura concorsuale pubblica; 

c) der Prozentsatz laut den Buchstaben a) und b) 
ist im Falle des Wechsels in eine höhere 
Funktionsebene, die nicht der nächsthöheren 
entspricht, auf 10 bzw. 8 Prozent erhöht; 

c) la percentuale di cui alle lettere a) e b) è 
aumentata al 10 rispettivamente all’8 per cento in 
caso di passaggio ad una qualifica funzionale 
superiore diversa da quella immediatamente 
superiore; 

d) die Begünstigungen dieses Absatzes werden 
auch im Falle einer Einstufung in eine höhere 
Funktionsebene aufgrund Wettbewerb 
zugestanden, falls im Besitze des für die 
Zulassung von außen geforderten Studientitels für 
die jeweilige Funktionsebene.“ 

d) i benefici del presente comma vengono attribuiti 
anche in caso di inquadramento in una qualifica 
funzionale superiore in seguito all’ammissione ad 
una procedura concorsuale purché in possesso 
del titolo di studio richiesto per l’accesso 
dall’esterno alla relativa qualifica funzionale.” 

in den Artikel 37 des Einheitstextes für die 
Bediensteten der Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B. vom 
02.07.2015 bezüglich der Anerkennung der in 
Körperschaften des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages geleisteten Dienste: 

l'articolo 37 testo unico degli accordi di comparto 
per i dipendenti dei comuni, delle comunità 
comprensoriali e delle APSP del 02.07.2015 
concernente il riconoscimento di servizi prestati 
negli enti dell’intercomparto: 

“Den Stammrollenbediensteten wird auf Antrag, 
mit Wirkung ab dem ersten Tag nach des auf den 

„Al personale di ruolo viene riconosciuto su 
domanda e con decorrenza dal primo giorno del 
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Antrag folgenden Monats die angereifte 
Besoldung, bezogen auf den unmittelbar vor der 
Neuaufnahme ohne Beanstandung in einer dem 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrag 
angehörenden öffentlichen Körperschaft und 
Stiftungen in einer entsprechenden 
Funktionsebene geleisteten Dienst anerkannt, 
auch falls der Wechsel zwischen den 
Körperschaften mit Unterbrechung erfolgt; 

mese successivo alla presentazione della 
domanda il maturato economico corrispondente 
all’ultimo servizio prestato senza demerito presso 
enti e fondazioni pubblici appartenenti 
all’intercomparto nella qualifica funzionale 
corrispondente a quella relativa alla posizione di 
ruolo, anche se il passaggio da un ente all’altro è 
avvenuto con interruzioni; 

Es wird auch der bei der Herkunftskörperschaft 
angereifte Bruchteil des Zweijahreszeitraumes 
berücksichtigt.“ 

Viene tenuto conto anche della frazione di biennio 
prestata presso l'ente di provenienza.” 

festgehalten,  dato atto,  

dass De Martino Andrea vom 14.03.2016 bis 
30.06.2021 als Verwaltungsassistent in der 6. 
Funktionsebene und vom 01.07.2021 bis heute 
als Verwaltungsassistent mit Diplom über ein 
mindestens zweijähriges Universitätsdiplom in der 
VII. Funktionsebene in der Gemeinde Lana Dienst 
geleistet hat;  

 

che De Martino Andrea ha prestato servizio dal 
14.03.2016 fino al 30.06.2021 come assistente 
amministrativo nella VI qualifica funzionale e dal 
01.07.2021 fino ad oggi come assistente 
amministrativo con diploma di studi universitari 
almeno biennali nella VII qualifica funzionale 
presso questo Comune;  

nach Einsichtnahme, vista, 

in die Entscheidung Nr. 648 vom 20.10.2020 
bezüglich der Anerkennung der Berufserfahrung; 

la determinazione n. 648 del 20.10.2020 
concernente il riconoscimento dell’esperienza 
professionale; 

in den Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
193 vom 27.08.2024, mit welchem De Martino 
Andrea zum Verantwortlichen der Dienststelle 
„Rechnungswesen“ ernannt worden ist; 

la deliberazione della Giunta comunale n. 193 del 
27.08.2024 con la quale De Martino Andrea è 
stato nominato come responsabile dell’unità di 
servizio “ragioneria”; 

festgehalten,  dato atto,  

dass diese Anstellung unter Einhaltung der 
Parameter für die Stellenpläne der Gemeinden 
gemäß D.LH. Nr. 15 vom 13.04.2017 erfolgt; 

che la presente assunzione avviene nel rispetto 
dei parametri per la definizione delle piante 
organiche dei comuni ai sensi del D.P.P. n. 15 del 
13.04.2017; 

dass diese Anstellung unter Einhaltung der 
Bestimmungen der geltenden 
Personaldienstordnung der Gemeinde Lana 
erfolgt;  

che la presente assunzione avviene nel rispetto 
del vigente Ordinamento del personale del 
Comune di Lana; 

für notwendig erachtet, si ritiene opportuno, 

diesen Beschluss im Eilverfahren im Sinne von 
Artikel 183, Absatz 4 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol zu fassen, damit die Besetzung der Stelle 
so bald als möglich erfolgen kann; 

dichiarare immediatamente eseguibile la presente 
deliberazione ai sensi dell’articolo 183, comma 4 
del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino–Alto Adige onde poter 
provvedere alla copertura del posto al più presto 
possibile; 

nach Einsichtnahme, visti, 

in den Art. 102 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018 bezüglich der Probezeit; 

l’articolo 102 del Codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato con Legge regionale n. 2 del 
03.05.2018 concernente il periodo di prova; 

in den Art. 14 des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages vom 12.02.2008, bezüglich der 
Probezeit;  

l’articolo 14 del contratto collettivo 
intercompartimentale del 12/02/2008 concernente 
il periodo di prova;  

in die geltende Satzung dieser Gemeinde;  il vigente statuto comunale; 

in den geltenden Haushaltsvoranschlag; il vigente bilancio di previsione; 
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in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018; 

il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge 
regionale n. 2 del 03.05.2018; 

in die von den einschlägigen Bestimmungen 
vorgesehenen Gutachten; 

i pareri previsti dalle norme vigenti; 

mit Stimmeneinhelligkeit, gesetzmäßig aus-
gedrückt; 

ad unanimità di voti, legalmente espressi;  

b e s c h l i e ß t  d e l i b e r a  

1. für notwendig zu erachten, die Zuweisung der 
Stelle laut Rangordnung einem 
Bewerber/einer Bewerberin der anderen 
Sprachgruppe, als in der Ausschreibung 
vorgesehen, zuzuweisen, um die Kontinuität 
des öffentlichen Dienstes zu gewährleisten; 

1. di constatare la necessità di provvedere 
all’assegnazione del posto ad un/a 
candidato/a di altro gruppo linguistico in base 
alla graduatoria per garantire la continuità del 
servizio pubblico; 

2. De Martino Andrea aus den eingangs 
erwähnten Gründen zum Wettbewerbssieger 
für die Besetzung der vorgenannten Stelle zu 
ernennen: 

2. di nominare per le motivazioni riportate in 
premessa De Martino Andrea quale vincitore 
del concorso per la copertura del suddetto 
posto: 

3. De Martino Andrea als Funktionär*in der 
Verwaltung oder des Rechnungswesens, 
Berufsbild Nr. 72, Vollzeit 38/38 
Wochenstunden - VIII. Funktionsebene - zu 
dem im Arbeitsvertrag angeführten 
Bedingungen ab 01.06.2026 in Planstelle 
aufzunehmen: 

3. di assumere dal 01.06.2026 a tempo 
indeterminato De Martino Andrea in qualità di 
funzionario*a amministrativo*a o contabile, 
profilo professionale n. 72, tempo pieno 38/38 
ore settimanali - VIII qualifica funzionale - alle 
condizioni indicati nel contratto individuale di 
lavoro: 

- wirtschaftliche Behandlung unter 
Berücksichtigung der Dienste in der VI. 
und VII. Funktionsebene bei der 
Marktgemeinde Lana: VIII. 
Funktionsebene, untere Besoldungsstufe, 
Vollzeit 38/38 Wochenstunden, 3. Klasse, 
Monatsgrundgehalt € 1.842,59, zuzüglich 
Sonderergänzungszulage im gesetzlichen 
Ausmaß von € 1.489,49, 
Zweisprachigkeitszulage C1 € 88,58, 
Zulage für die Dienststellenleitung 50% € 
780,76 (Art. 58 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten 
der Gemeinden, Bezirksgemeinschaften 
und Ö.B.P.B. vom 02.07.2015), 13. 
Monatsgehalt im Verhältnis zur geleisteten 
Dienstzeit sowie weitere Zulagen, sofern 
zustehend; 

- trattamento economico considerato i servizi 
prestati nella VI e nella VII qualifica 
funzionale presso il Comune di Lana: VIII 
qualifica funzionale, livello retributivo 
inferiore, tempo pieno 38/38 ore settimanali, 
3. classe, stipendio base € 1.842,59, più 
indennità integrativa speciale nella misura 
legale di € 1.489,49, indennità di bilinguismo 
C1 € 88,58, indennità per la gestione di un 
servizio 50% € 780,76 (art. 58 del testo 
unico degli accordi di comparto per i 
dipendenti dei comuni, delle comunità 
comprensoriali e delle APSP del 
02.07.2015), 13. mensilità in proporzione al 
periodo di servizio prestato ed ulteriori 
indennità in quanto spettanti; 

- festzulegen, dass das Grundgehalt der 
oberen Besoldungsstufe am 01.05.2027 
fällig wird; 

- di dare atto che lo stipendio base del livello 
retributivo superiore spetterà con 
decorrenza dal 01.05.2027; 

4. festzuhalten, dass aus Gründen des 
Datenschutzes von der Veröffentlichung der 
Sprachgruppenzugehörigkeit der Bewerber 
abgesehen wird; 

4. di dare atto che per ragioni di tutela della 
riservatezza viene omessa la pubblicazione 
del gruppo linguistico di appartenenza dei 
candidati; 

5. gemäß Art. 101 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018, 
beiliegenden Arbeitsvertragsentwurf zu 
genehmigen, welcher vom Bürgermeister oder 

5. di approvare ai sensi dell’art. 101 del Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge 
regionale n. 2 del 03.05.2018, l‘allegato 
contratto di lavoro, il quale viene firmato dal 
Sindaco o dal Suo legale rappresentante; 
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seinen rechtlichen Stellvertreter unterzeichnet 
wird; 

6. die Ausgabe im entsprechenden 
Ausgabenkonto (01031.01.010100) des 
laufenden Haushaltes und folgende 
anzulasten, wo genügend Verfügbarkeit 
besteht bzw. geschaffen wird; 

6. di imputare la spesa sul relativo intervento 
(01031.01.010100) dell’esercizio finanziario 
corrente e seguenti, dove esiste la necessaria 
disponibilità e/o verrà creata; 

7. De Martino Andrea der Dienststelle 
„Rechnungswesen“ zuzuweisen; 

7. di assegnare De Martino Andrea all’unità di 
servizio “Ragioneria”; 

8. die Pflichtmeldung des Arbeitsverhältnisses 
ProNotel2 vorzunehmen und De Martino 
Andrea in die beruflichen Qualifikation ISTAT 
2.5.1.1.1 (Spezialist für Management in der 
öffentlichen Verwaltung) einzustufen;  

8. di segnalare la comunicazione obbligatoria del 
rapporto di lavoro ProNotel2 e di classificare 
De Martino Andrea nella qualifica 
professionale ISTAT 2.5.1.1.1 (specialisti della 
gestione nella Pubblica Amministrazione); 

 

9. gegenständlichen Beschluss mit Stimmenein-
helligkeit, gesetzmäßig ausgedrückt durch 
Handerheben, gemäß Art. 183, Absatz 4, des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, geneh-
migt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar zu 
erklären, damit die Besetzung der Stelle so 
bald als möglich erfolgen kann. 

9. di dichiarare la presente deliberazione a voti 
unanimi, legalmente espressi per alzata di 
mano, immediatamente eseguibile ai sensi 
dell’art. 183, comma 4, del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con Legge regionale n. 2 del 
03.05.2018, onde poter provvedere alla 
copertura del posto al più presto possibile. 

Gemäß Art. 183, Absatz 5, des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018, kann jeder Bürger gegen 
diesen Beschluss während des Zeitraumes seiner 
Veröffentlichung beim Gemeindeausschuss 
Einspruch erheben. Ferner kann innerhalb von 
60 Tagen nach Ablauf der Veröffentlichungsfrist 
des gegenständlichen Beschlusses beim 
Regionalen Verwaltungsgericht, Autonome 
Sektion Bozen, Rekurs eingebracht werden. Im 
Bereich der öffentlichen Vergabe beträgt die 
Rekursfrist 30 Tage ab Kenntnisnahme (Artt. 119 
und 120 GvD Nr. 104/2010). 

Ai sensi dell’art. 183, comma 5, del Codice degli 
enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con Legge regionale n. 2 del 
03.05.2018, ogni cittadino può presentare alla 
Giunta comunale opposizione a questa delibera-
zione entro il periodo della sua pubblicazione e 
entro 60 giorni dal giorno di scadenza del termine 
di pubblicazione della medesima deliberazione 
può essere presentato ricorso al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa, Sezione 
Autonoma di Bolzano. Nei procedimenti di 
affidamento pubblico il termine di ricorso è di 
30 giorni dalla conoscenza dell'atto (artt. 119 e 
120 D.Lgs. n. 104/2010). 

 

Hashwert fachlich-
verwaltungsmäßiges Gutachten 

7cQWNSvalCjpK98/LMRYqEJaIYIOmIOOrLv
0S5rtQYo= 

Matthias Merlo 

Valore hash parere tecnico-
amministrativo 

Hashwert buchhalterisches 
Gutachten 

TepImpvGALLboinnQOg9PHatMYiU4LAMmx
NN/zYcAzw= 

Matthias Merlo 
Valore hash parere contabile 

 

***** ***** 
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Gelesen, genehmigt und gefertigt  Letto, confermato e sottoscritto 

 
DER VORSITZENDE / IL PRESIDENTE  DER SCHRIFTFÜHRER / IL SEGRETARIO 

 Helmut Taber 
(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

  Josef Grünfelder 
(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 
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